
Le cattro sajón: l’iforés 

O vert iforés ou l’arua, d’eun er teut dévèyà, 
Pé doné dé travai a tsi poro djen qu’i sapon le tchamp ; 
Dé coursa, ou vat dévèyé a campagna éndormià 
É ou l’ehpata dé touì le la dé foye é dé fiour. 
Donca, non vi pé o veladjo 
le vegnérón sortì dé l’ehtabio; 
cahcùn én molèn le iour corbette, 
d’atre éntó dé fach dé sadzo. 
A tsa gnoa sajón, 
teut ou réverdich, 
teut ou réverdich. 
A tsa gnoa sajón, 
teut ou réverdich pé dabón.  
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